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ITPEJUCJIOBUE

Pyccxo-aHIMACKHH CIIOBAapb-pa3’rOBOPHMK MO BHEIIHE3KOHOMHYECKHM CBA-
3AM BXOJMT B CEpPHI0 PYCCKO-HHOCTPAHHBIX KHHWF JUIf cHenuaigucTtos. OH
TpeAHAa3HAYEH A IMHUPOKOro Kpyra pPaGOTHUKOB BHEIIHEIKOHOMMYECKHX H
BHELHETOPrOBBIX MpoMbllneHHbIX opranusamnid CCCP, mis mepeBoaYHkoB,
pedepenToB, NpenozaBarenci M CTYACHTOB BY30B, KOTOPHIM HeoOxoamMmo
3HAaHUE pyCCKOH ¥ AHTJIMACKCH TEpMHHOJIOIHU.

Marepnan cnosaps-pa3roBopHuKa 0TOOpaH ¢ YHETOM COBPEMEHHOM TepMu-
HOJIOTHHM, OTHOCHINEHCA K BHelHeskoHoMHYeckHM cBszaM CCCP, Bamam
COTPYAHUYECTBA H TEXHHYECKOro COACHCTBHA, BBLINOJHEHHIO IIPOEKTHO-H3bI-
cKaTenbCckux paboT, 3aKJIIOYEHUFO M BHINOJHEHHUIO PA3NIHYHOIO BHAA KOHTPAaK-
TOB, MPEJOCTABJICHHIO YCIYT H «HOY-Xay», ODYUEHHIO CIENMANMCTOB 3aKa3qHKa
B CCCP u 3a pybexoMm d T.IL

Kaxjas rnasa BKIIOYAaeT ciioBaps, ¢passl M oOpasusl AenoBeix Oecef,
B KOTOPHIX OOBIIPHIBAIOTCA THIMYHBIE CHTYallMH H AKTMBH3MPYETCA OCHOBHas
TEPMUHOJIOTUA CIOBapA.

TemaTHdeckas Mofa4ya MaTepuaia JaeT YUTATeI0 BO3MOXHOCTE BEIOOpOU-
HO WIH NOCIEeJOBAaTeNbHO 3HAKOMHTLCA € TEPMHHONOTHEH Ha aAHTJIMMCKOM
A3bIKe. B KHWTY BKJIIOUEHHI IITaMmbl, O0QOPMIIAIOLIME AENOBOE MHCEMO, H
obpasupl nenoBod mepemuickd. B TeMaTHke mMHMcEM H IHANOIOB NpPEACTABICHBI
THNHMYHBIE CHTyalluH, BOSHUKAIOIINE IPH 00CYKIEHHH KOMMEDYECKHX BOIIPOCOB
MexX 1y NpeJCTABUTENISIMH COBETCKHX H 3apyOekHBLIX TOPrOBBIX M HPOMBIILIEH-
Hbix opraHu3aiuil. [IpennoxeHHsId peyeBod MaTepHA MOXET OBITH MCIOJb30-
BAaH COBETCKHM CIENMAJIMCTOM NPH MOArOTOBKE K [I€IOBO#M BCTpede ¢ 3apy-
OEXHbBIMH KOJIICTAMH.

Tema «3HaxoMCTBO, BCTpeuH, o0leHMe» BKIIFOYACT KaK OTJAEAbHbIE KOMMY-
HUKATUBHLIE 3JIEMEHTHI, TaK M MHKDOAMANIOTH, COTNPOBOXIAIOUIHE HEIOBbIC
HEPEroBOPHL.

Hecko/sko coB O MONB30OBAHMHU CJIOBAPEM-Pa3roBopHUKoM. PakyipTa-
THBHAs 4acTh (pa3bl B KHHIE 3aKJIIOYEHA B KBaJpaTHble CKOOKH; BapHAHTEI
({passl, IMEIOLIME CMBICIOPa3IHYHTENbHBIC 3HA4YCHAN,— B KPYTJILIE ; MOSCHEHHA
JaHbl KYPCHBOM; B aHMIMHCKOH 4acTH IPEIUIOTH, KOTOpbie NPeACTaBIAIOT
TPYAHOCTL 18 NEPEBOJA, BBIIENCHB! KYPCHBOM.

ABTOpPHI BBIPAXalOT TNPU3HATENLHOCTL COTPYAHMKaM [ OCyIapCTBEHHOTO
komutrera CCCP no BHEIIHe3KOHOMHYECKHM CBSI3SIM 32 IHEHHBIE 3aMeYyaHud,
CHCNAHHBIE UMH B X0Je paboTel HAal CIOBapeM-pa3rOBOPHHKOM.



YCJIOBHLIE
COKPAIIEHNA,
TIPUHATBHIE B CJIOBAPE-
PA3I'OBOPHMKE

Pycckue

A.-arenT

An. - aAMAHHCTPATOP
B/O-Bcecowanoe obnesuneHne
3. - 3aKa3uuk

WHX. — MHXKeHep

. 1. — MHOCTpaHHBIA NPEACTaBHTEND
JI. x.— 1upep KOHCOPIHYMa

Jlup. — nuuensuap

JInr.— nHueH3uaT

O.-onepatop

ITac.— maccaxup

I1.- mocTaBuux

I1a. - moapsaauk

[1p.— npurnaman

Cex. — cexpeTapb

C. n.—coseTckuil IpeAcCTaBUTEND
Ct. -cTesaucr

C. T.— cmyxamupi TaMOXHH

Y. K.—9I¢eH KOHCOpLHyMa

Anez auickue

A.—agent
R.—receptionist

V/O-Vsesojuznoje objedinenije

C.—customer

En.-engineer

F.r.—foreign representative
C.1.—consortium leader
Lr. - licensor

L-e-licensee

O.- operator

Pas.— passenger
S.—supplier
Cnt.—contractor

P. - principal
Sec.~secretary

S.r.—Soviet representative
St. at.—stand-attendant

C. of. —customs official

C. m.-consortium member

smb.—somebody
snth.— something



SKOHOMMUYECKOE
N TEXHUMECKOE
COTPYAHMUMUECTBO

IKOHOMMYECKOE
N TEXHUYECKOE
COTPY JHUYECTBO

ToCyAapCTBO
HMHOCTPaHHOE [OCYAapCTBO
HCJIAMCKOE TOCyAapCTBO

KaMUTATHCTAYECKOE rOCyapceT-
BO

MHOTOHAallHOHAITBHOE roCynapcr-
BO

COUHMAJIMCTHYECKOE TOCYNAPCTBO
CYBEpEHHOE roCyapcTBO
thenepaTHBHOE TOCYJIApPCTBO
HE3aBUCHMOCTh TOCYapCTBa
CYBEPEHHTET rOCyAapcTBa

ACHATC/IbHOCTD

BHEIMHE3KOHOMHYCCKaa ACATCIIb-
HOCTb

(YHKUHOHATIbHAN NEATENBLHOCTD
XapakTep AesTelIbHOCTH

3aBHCHMOCTDL
TIOJIMTHYECKaa 3aBHCHMOCTD
IKOHOMHKYECKAasn 3aBHCUMOCTh

nonajate B 3KOHOMHYCCKYHO
3aBUCUMOCTB

CTAHOBHTLCA 3KOHOMHUYECKH
HE€3aBUCHMbIM

HHIYCTPHS (M. NPOMBIILIEHHOCTD

HHTerpauus
COIAAIMC THYECKA IKOHOMMYEC-
Kas HHTerpauus

ECONOMIC
AND TECHNICAL
COOPERATION

ECONOMIC
AND TECHNICAL
COOPERATION

state
foreign state
islamic state
capitalist state

multinational state

socialist state
sovereign state
federative state
state independence
state sovereignty
activity
foreign economic activity

functional activity
nature of activity

dependence
political dependence
economic dependence
become economically dependent

become economically inde-
pendent

integration
socialist economic integration



DKOHOMHEECKOE W TeX HAMECKoe COTPY AHHMECTBO

Economic and Technical Cooperation

KOMIUIEKCHasl IporpaMma corya-
JINCTHYECKON 3KOHOMMYECKOM
HHTErpanyy

B3aUMOBBITOJHOCTE MHTETPAIHH
obnacT ¥ HATPABICHUS WHTE-
rpanum

OpeAMET MHTEerpalliu

3¢deKT UHTErpanuu
OCYILECTBJIATh MHTETPALKIO

KOJIOHHs
KOMIIAHLOH M. NapTHep(-bI)

KOOIepaius
MPoU3BOACTBEHHAS KOOMNEPANAs

3KOHOMHYECKAs Koolleparus

CTOPOHBI, YMAaCTBYIOIIHE B KOOIE-

panuu
pasnenenme 00%3aTEBLCTB CTO-
POH, YYACTBYIOIIMX B KOOIEpa-
IHH

KOPOJIEBCTBO
XallIEMATCKOE KOPOJIEBCTBO

Kpyr(-#) (derosvix auy)
OaHKOBCKUE KpYI'H
BJIMATEJIBHLIE KPYTH
ZIENTOBLIE KPYrH

HE3ABHCHMOCTh
HOJUTHYCCKAA HC3ABUCHMOCTDL
3KOHOMHYCCKAadA HC3aBHCHMOCTD

YKPCLJICHHE DKOH OMHYECKOH
HC3ABACHUMOCTH

OBLITH HE3aBUCHUMBIM

TapaHTUPOBATb HE3aBHUCHMOCTH
J006MBaTbLCS HE3ABHCHMOCTH

00BeKT
MOIIHOCTE O0bEKTa
pacugpenue MOUIHOCTH 00BeKkTa
nepecMaTpuBaTh MOIHOCTh

o0BbeKTa

PACHIAPATL MOILHOCTh OOBEK-
T4

TEXHMYECKaA XapaKTEPHCTHAKA
obbexTa

comprehensive programme of so-
cialist economic integration

mutual benefit of integration
economic spheres of integration

object of integration
effect of integration
effect integration

colony

cooperation

ptoduction cooperation, indus-
trial cooperation, cooperation
in production

economic cooperation
cooperating parties

division of obligations of
the cooperating parties, respon-
sibility sharing
kingdom
Hashemite kingdom
circle(-s)
banking circles
influential circles
business circles

independence
political independence
economic independence

strengthening of economic inde-
pendence
be independent, enjoy independ-
ence
safeguard independence
struggle for independence

project
project capacity
expansion of project capacity
reconsider project capacity

expand project capacity

technical characteristics of a
project



JKOHOMHYECKOE H TeXHHYECKOe COTPY/IHHYECTBO
Economic and Technical Cooperation

BBOOUTb OOBEKT B IKCIUIyaTa- commission a project, put a pro-
LHIO ject into operation
obecnieunBaTh OOBEKT KaJpaMu provide a project with personnel
PEKOHCTPYUPOBATh OGBEKT reconstruct a project
CTPOMUTB OOBEKT . constriict a project
00 3aTeBCcTBO(-2) obligation(-s), commitment(-s)
B3auMHEIE 00f3aTeILCTRA mutual obligations
JIEHEeXHBIC 00f3aTe/bCcTBa liabilities
JIOTOBOPHBIe 06A3aTeNILCTBA contractual obligations, treaty
commitments
JOJTOCpOYHBIE 00A3aTeNbLCTBA long-term obligations
KOHTpakTHbIe 00s3aTeIbCTBa contractual commitments, con-
tractual obligations
KpPaTKOCPO4HbIE 0083aTEIbCTBA short-term obligations
TIapaJuleNbHEIE 00513aTeNLCTBA counterpart obligations
BHIIOJIHEHHE 00A3aTENHLCTR fulfilment of obligations
ofecreyuTr BBLIMOJHEHME 0O0si3a- secure the fulfilment of one’s
TENBCTB obligations
OTBEYaTh 32 BHINOJIHEHHE 00s- be responsible for the fulfil-
3aTEABCTB ment of one’s obligations
OTKa3bIBATHCA OT BHIIOJIHEHHS refuse to fulfil one’s obliga-
06sa3aTeNBCTB tions
OpepeiBaTh BLIIOJIHEHHE 00s3a- default on one’s obligations
TEJNBCTB
o0s3aTeNbCTBA CTOPOH (MO CO- obligations of the parties con-
2 Aquenuio ) cerned
Opath 00A3aTenLCTBa assume obligations, undertake ob-
ligations
BBLIIIONIHATh ODSI3aTEILCTBA fulfil one’s obligations
MUrHOpMpoBaTh 00A3aTenncTBa ignore one’s obligations

ofepamHs Cum. cAeIKa

opranu3anns organization
BHEIIHETOProBasi OpraHH3auus foreign trade organization
BBILISCTOALIAA OPTaHM3AIUA overhead organization
TOJIOBHAas OpFaHH3alus parent organization
rocyaapcTBEHHas OpraHH3alMs state organization
HENPaBATE/ILCTBCHHAs OpraHu3a- nongovernmental organization
ms
CMEIUIAHHAA OPTaHW3alHa mixed organization
cnenuanuluposatias OpraHuia- specialized organization
uus

OpraHM3anus-<UieH, XO3MHCIBeH- member entity

HAS eMHHUA-'JIEH

OCHOBA basis

B3aHMOBBITOJHaS OCHOBZ mutually beneficial basis
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contract basis
long-term basis
stable basis, firm basis

JOrOBOPHAas OCHOBA
JONTOBpPEMEHHAst OCHOBA
yCTOHUHMBas OCHOBa, CTabuib-

Hasg OCHOBa
3KOHOMHYECKAd OCHOBA economic basis
Ha OCHOBE on the basis

Ha B3aHMOBBITOIHOM OCHOBE

Ha NApUTETHOH OCHOBE
3aKNnajeBaTh OCHOBY 4e20-1ubo
Pa3BMBATLCA HA OCHOBE

on a mutually beneficial basis
on a parity basis

lay the foundation of smth.

develop on the basis

partner(-s), associate

reliable partner

unreliable partner

equal partners

napTHep(-bI) (6 desax), KOMIARBOR
HAJEeXHbIH MapTHEp
HEHANIEXHbI NapTHEP
PABHONPABHBIE NApPTHEPHL

noMoinb
Ge3Bo3MeE3HAL TOMOILL
OECKOPBICTHAS IOMOIIb
B3aMMHAS IOMOIIB
HHOCTPAaHHAsA IIOMOILIE
TEXHHYECKas TOMOIIb
¢unaHCcOBas mOMOIIBL
IKOHOMHYECKask HOMOIIIb
OKa3aHue NOMOIIHN

OPEKpAaTh OKa3aHue MOMOIIH

OpHOCTAaHABIMBATL OKA3aHHE IIO-
MOIIA

IIOMOLIb B IIE/IAX PA3BUTHA
NIpEROCTABIATh NIOMOIID

aid, help, assistance

free aid, gratuitous help

disinterested help

mutual aid

foreign aid

technical aid

financial aid

economic aid

rendering assistance
stop rendering assistance’
suspend rendering assistance

development assistance

render assistance, give assistance,
lend assistance

expand assistance, extend as-
sistance

industry
motor industry

pacIvupiaTs NOMOIUb

NPOMBIILICHHOC Th, HHYCTPH
aBTOMOOKIBHAS [POMBIILIEHHOCTh

BOCHHAsl NPOMBIIIICHHOCTH
I[OGBIBalOIlIaﬂ IIPOMBIIIIIEHHOCTD

KpyIHas HPOMEIILIEHHOCTH
KyCTapHas NpPOMBIIUICHHOCTh
JIETKas MPOMBILIIEHHOCTE
MAUIMHOCTPONTEIBHAS HHIYCTPUS

METAI000pabaTEIBAIOILAS NIPO-
MBIUIIEHHOCTh

METAJTNYPIrUYeCKas MNPOMBIIIICH-
HOCTDL

munitions industry

mineral industry, raw minerals
industry

large-scale industry
artisan industry
light industry

engineering industry, machinery-
-producing industry

metal fabricating industry

iron and steel industry



HAllHOHAJIU3HPOBAHHAA ITPOMBIIII-
JICHHOCTE

HedTe- H rasoqoOpiBarolias Mpo-
MBIIICHHOCTE

obpabarbiBaromas IpOMBIILICH-
HOCTB

OTECYECTBEHHAA NPOMBIUIJICHHOCThL

OCHOBHEIE OTpacCliy OTEYECTBEH-
HOH IIPOMBINLICHHOCTH

NHILEBAsS POMBIIUIEHHOCTD
CTPOMTENLHAA HHAYCTpHA
TEKCTHJIBHAS [POMBILLIEHHOCTD
TAXeJas OPOMBIILICHHOCTh
INEKTPOIHEPTETHKA

OTPac/i¥ POMHBIILIEHHOCTH

BEIYlUIMe OTPACAH MPOMBIILIEH-
HOCTH

CMEXHBIC OTpAcCJId IPOMBIIICH-
HOCTH

pa3BUTHE OTpacyed MPOMBILLIEH-
HOCTH

TIPOMBILIJIEHHOCTD CTPOMTENbHBIX
MaTepHajioB

pecny6inKa

CBA3R

BHEIIHCIKOHOMHUYECKHE CBA3H
ACNOBLIE CBA3U
MEXNYHApPOAHBIC CBA3M

HAYYHO-TCXHA9ECCKUE CBA3M
TOProBO-3KOHOMHMYECKHC CBA3H

IKOHOMHHYECKHE CBA3H

pacLIMpeHUue IKOHOMHMUECKUX
cBs3ei

YKpEILIEHAE IKOHOMMYECKHX
cBs3eit

NOLOCPKHUBATE CBA3H

ApeKpAIaTh [BPpEMEHHO] CBA3M
pa3BUBaATh CBA3H

Ppa3peiBaTh CBA3U
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nationalized industry

crude petroleum-and-natural gas
industry

manufacturing industry

home industry, local industry, do-
mestic industry

basic home industries, national
industries

food-processing industry
building industry

textile industry, textiles
heavy industry

electric-power industry
branches of industry, industries

key industries
allied industries

development of industries

construction materials-producing
industry

republic
connections, contacts, links, re-
lations, ties
foreign economic relations
business connections

international contacts, interna-
tional links

scientific and technical links

trade and economic links, trade
and economic relations

economic links, economic ties,
economic relations

expansion of economic rela-
tions, expansion of economic
links
strengthening of economic rela-
tions
maintain relations, keep up re-
lations
suspend relations

develop relations, develop con-
tacts

break off relations



